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	コミュニティ通訳・翻訳サポーター依頼者報告書
Báo cáo của người yêu cầu hỗ trợ phiên dịch, biên dịch cộng đồng 


※欄は通訳についてのみ回答
	依頼者氏名・所属
Tên người, cơ quan yêu cầu hỗ trợ
	......................................................................................................

	依頼内容・言語
Nội dung yêu cầu, Ngôn ngữ
	通訳　/ 翻訳　　（言語）　
Phiên dịch/ Biên dịch (Ngôn ngữ)　..............................................　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

	当制度について知ったきっかけ
Bạn được biết đến chế độ hỗ trợ này bằng cách nào?

	□市役所・区役所窓口  Quầy tư vấn tại tỉnh, quận
□当協会HP　                Website Hiệp hội giao lưu quốc tế
□友人                              Người quen
□その他                            Nguồn thông tin khác（........................................................）

	※依頼日時
Thời gian yêu cầu hỗ trợ
通訳にかかった時間
Thời gian cần hỗ trợ thông dịch
	年　　月　　日/　　　　時　　　分　～　　　　時　　　　分
Ngày ... tháng ... năm ..... Từ ... giờ ... phút đến ... giờ ... phút
上記の内通訳に要した時間（　　　　　　　時間　　　　　　分）
Thời gian cần hỗ trợ thông dịch ( ... tiếng ... phút)

	継続希望の有無
Bạn có nguyện vọng sử dụng hỗ trợ trong tương lai hay không?
	有（　　　年　　月　　日）　・　無　
Có ( Ngày ... tháng ... năm .....)/ Không

	※場所（住所・施設名）
Địa điểm
     (Địa chỉ, Tên tòa nhà)
	場所 Địa điểm: ............................................................................

....................................................................................................

	

	私は下記のとおりコミュニティ通訳・翻訳活動について報告します。
Tôi xin báo cáo về sử dụng hỗ trợ phiên dịch, biên dịch như dưới đây:

	※通訳の内容について
Nội dung thông dịch
　問題なく通訳できていた Thông dịch trôi chảy các vấn đề　/ 通訳に時間がかかった Thông dịch mất khá nhiều thời gian / 何回か聞き返しや確認をする必要があった Thông dịch cần hỏi lại và xác nhận vấn đề nhiều lần/ 
その他 Vấn đề khác（.....................................................................................................................................................）

	全体的な感想 Cảm nghĩ chung của bạn là gì?







	引継ぎ事項・資料など Các nội dung, giấy tờ cần chia sẻ
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